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Монгол хэл, аялгуунуудад өгөх болон гарах, чиглэх, 
орших тийн ялгалууд салбарлан хөгжсөн нь

Гэрэлт-Одын БАТЗАЯА*

Монгол Улс, ШУА-ийн Хэл зохиолын хүрээлэнгийн 
Хэл шинжлэлийн салбарын ЭШАА, доктор (Sc.D), дэд профессор

Хураангуй
Эрдэмтэн судлаачдын тайлбар, судалгаа, орчин цагийн монгол хэл, 

аялгуунууд дахь нөхцөлүүдийн хэлбэр, утгын хувьсал хөгжлийг өөр хооронд нь 
харьцуулан судалж, дүгнэлт хийвэл өгөх, орших, гарах, чиглэх тийн ялгалуудын 
гарал, хувьсал хөгжлийн зам харагдаж байна: Эхлээд орших ба орны утга 
бүхий үгээс орших ерөнхий утгат бүтээвэр бий болжээ. Энэхүү, монгол хэлний 
хөгжлийн маш эрт үед үүссэн тийн ялгал нь өнөөг хүртэл өгөх орших тийн ялгал 
хэмээн нэрлэгдсээр ирсэн бол барагцаагаар эртний монгол хэлний үед хөдлөх 
утга салбарлан гарсан нь гарах тийн ялгал болжээ. Дараагийн шатанд, дунд 
үеийн монгол хэлнээс орчин цагийн монгол хэл хүртэлх хөгжлийн явцад газар 
орон руу чиглэн хөдлөх утгат тийн ялгал үүсэн бүрэлджээ. Харин орчин цагийн 
монгол хэл, аялгуунуудад оршин байх орныг заах нөхцөлүүд бие даасан үгээс 
шинээр үүсэн бүрэлдэж, өгөх ба орших тийн ялгал салаалан хөгжих хандлага 
нэгэнт бий болсон байна.

Түлхүүр үгс: өгөх орших тийн ялгал, гарах тийн ялгал, чиглэх тийн ялгал, 
орших тийн ялгал, монгол төрөл хэлнүүд, аялгуунууд, үг-бүтээвэр

Удиртгал

Мэдэгдэж буй Монголын анхны хэл зүйн бүтээл болох Сажа бандида 
Гунгаажалцаны “Зүрхэн толт” хэмээх судрыг манай үед уламжилж үлдээсэн, 
Моломравжамба Данзандагвын XVIII зуунд туурвисан “Зүрхэн толтын тайлбар 
үсгийн эндүүрлийн харанхуйг арилгагч огторгуйн маани”1 хэмээх бүтээлд 
“үйлсийг үзүүлсэн хоёрдугаар, хэргийг үзүүлсэн дөтгөөр, буй орныг үзүүлсэн 
долдугаар тийн ялгал” хэмээн гурван тусад нь салган нэрлэсэн байдгийг 
академич Ш.Лувсанвандан “өгөх оршихын тийн ялгал” хэмээн нэрлэсэн (1965: 
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25-30)-ээр өнөөдөр сургуулийн хэл зүйд тогтжээ. Данзандагвын нэр томьёоны 
хувьд, “qoyaduγar teyin ilγal anu üyiles-i üǰegülügsen bölüge. üligerlebesü do-
run-a odoyu, dorun-a odbai kiged örün-e ǰüg-tür odoyu, oduγsan ba tende odoyu, 
tegün-dür oduγsan metü bölüge. yabuqu üyile kiged kürügsen üyile-yi üǰegülügsen 
bolai… dötüger teyin ilγal anu: burqan-dur mörgümüi, γuyilinči-dur idegen ög, bodhi 
sung-tur takil ergü, ebedčin-e em ög, qamuγ amitan-dur tusalaqu-yin tula kiged tari-
yan-dur usu tataqu ba öglige-yin eǰed-tür ölǰeyitü boltuγai metü bölüge. yaγun-u 
tula dötüger teyin ilγal kemebesü kereg-i üǰegülügsen tula bolai… doluduγar teyin 
ilγal anu burqan-a ayiladqui örüsiyekü bui, burqan-dur nökür bui, dalai-dur činda-
mani bui, oγtarγui-dur naran saran bui, delekei-dür ǰimis tariyan bui kemekü metü 
bölüge. yaγun-u tula doluduγar teyin ilγal kemebesü bui orun-i üǰegülügsen tula bo-
lai” (Цэрэнсодном, Наранцэцэг, 2021: 73) хэмээснээс үзвэл эхнийх нь “чиглэх”, 
хоёр дахь нь “өгөх”, сүүлийнх нь “орших” утгатай байна. Ингэж олон салгаж 
нэрлэсний учир нь монгол хэлний тийн ялгал хэмээх ойлголтыг төвөд хэлний 
шууд орчуулгаар авч үзсэнтэй холбоотой бөгөөд “...Төвөд хэлнээс монгол руу 
ном зохиол орчуулахад төвөд хэлний -la, -su, -r, -ru, -du, -tu (-na) нөхцөлийг 
монгол хэлний дурдсан нөхцөлөөр оноон орчуулдаг уламжлалтай яг тохирдог” 
(Шагдарсүрэн, 2017: 45) гэж эрдэмтэн Ц. Шагдарсүрэн тайлбарласан байдаг. 
Харин Өвөр Монголын эрдэмтэн Ц. Пүрэв “...Энэ гурван нэрийдэл болон тус 
бүрд үзүүлсэн жишээнээс үзэхэд дагавруудын хэлбэр буюу үйлэнд тусч байгаа 
үгийн утгыг гол болгосон биш харин өгүүлэхүүнээр орж байгаа үйл үгийн утга 
санааг голчлов уу гэмээр санагдаж байна. Үйлсийг үзүүлсэн жишээнд очих, 
явах, хүрэх мэтийн ямар нэгэн зүгт хандан чиглэсэн үйлийг, хэргийг үзүүлсэн 
жишээнд өгөх, мөргөх мэтийн ямар нэгэн тодорхой хэрэг дээр үйлдэж байгаа 
үйл хөдөлгөөнийг, орныг үзүүлсэн жишээнд буй гэсэн үгээр ямар нэг газарт 
буюу хүн, юманд оршин тогтнож байгаа утгыг заан үзүүлсэн байна” (Пүрэв, 
2019: 416) гэжээ. 

Харин гарахын тийн ялгалын нөхцөлийн анхны хэлбэр нь -ča/-čе байсныг 
Г.И.Рамстедт (1902), Н.Н.Поппе (1955) нар анх тэмдэглэсэн бол В.Котвич, Чой.
Лувсанжав нар тус тус a-ča нөхцөл нь орших а болон čaγ гэдгийн ča хоёроос 
бүтсэн бөгөөд “ахуйгаас улиран хөдлөх” утгатай гэсэн ойролцоо санал 
дэвшүүлсэн байдаг (Лувсанжав, 1972). “Монголын нууц товчоон”-д өгөх орших, 
гарахын тийн ялгал давхарлан орсон олон тохиолдлыг эрдэмтэд олж судалсан 
байна. Тухайлбал, И.Д.Рахевилц “Монголын нууц товчооны индекс” (1972)-дээ 
dača/deče хэлбэр 66, tača/teče хэлбэр 13 (нийт 79) байгааг тэмдэглэжээ.

Судалгааны арга зүй

Танин мэдэхүй бол бүх шинжлэх ухаан төдийгүй эгэл хүн бүрийн өдөр 
тутмын амьдралын зүйл. Түүний үндсэн судлагдахуун буюу хүний танин 
мэдэхүйн арга зам нь мэдэхгүйгээс мэдлэг рүү чиглэсэн дараалалтай байдаг... 
Хүн олж авсан мэдээллээ ашиглан удаа дараагийн дадлагаар туршлага, чадвар 
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хуримтлуулан эзэмшдэг. Бодит байдалд оршигч хүн гэдэг амьд биетэд өөрт нь 
аливаа зүйлийг айчлах арга зам оршин байдаг. Айчлах явцад туршлага бүхий 
мэдлэг хуримтлагдан, идэвхэжсэн шинжтэй болдог. Ийнхүү өмнөх мэдлэг нь 
шинэ шинэ мэдлэгийн эх үүсвэр болдог... Айн ойлголт бол хүн төрөлхтөн орчлон 
ертөнцийн юмс үзэгдлийг хэрхэн хүлээн авч, танин мэдэж, ойлгож ирсэн түүх юм. 
Энэхүү үйл нь аливаа зүйлийн хил хязгаар, хүрээг тодорхой болгон, хэвшүүлэн 
тогтоох төрөлхийн үйл явц бөгөөд үүнийг үг хэллэгээр нэрлэн илэрхийлдэг гэх 
мэтээр танихуйн онол, түүнд суурилсан танихуйн хэл шинжлэлд тайлбарлажээ 
(Нансалмаа, Долгор, 2014: 22, 168-169, 182-183). Монгол хэлэнд тийн ялгал 
хэмээх хэл зүйн ай үүсэн бүрэлдсэн, бүтээврүүдийн утга, үүрэг, хэлбэр салаалан 
хөгжсөн тухай тайлбарлахад энэхүү онол бидэнд чухал удирдамж болов.

Монгол хэлнээс хөгжлийн нь янз бүрийн шатанд тасран салж, бие даан 
хөгжсөн монгор, дагуур, дуншаан, бао-ань, зүүн ёгур хэлтэн хүмүүс БНХАУ-д, 
ойрад (халимаг), буриад хэлтэн хүмүүс ОХУ-д амьдарч байна. Афганистан улсад 
монголын бас нэг угсаатан могол хүмүүс амьдардаг боловч одоо могол хэлээр 
ярьдаг хүн байхгүй болжээ. Монгол хэлний 4 аялгуу: халх аялгуунаас төв халх 
аман аялгуу, өвөр монгол аялгуунаас цахар аман аялгуу, ойрад хэл, аялгуунаас 
дөрвөд аман аялгуу, буриад хэл, аялгуунаас хори-ага буриад аман аялгуу бол тус 
тус төлөөлөх аялгуу юм. Иймээс гол үүрэгтэй авч үзлээ. Бас бидний судалгаанд 
хувь нэмэр болохуйц өвөрмөц сонирхолтой жишээ баримт бусад аман аялгуунд 
байгааг авч орууллаа. 

Бид энэхүү өгүүлэлдээ бүтэц судлалын арга болоод харьцуулан судлах 
аргыг голлон баримтлав. Мөн ажиглалт, туршилт, индукц, дедукц, анализ, 
синтезийн арга гэх мэт шинжлэх ухааны ерөнхий аргууд болон товчоолох, сан 
бүрдүүлэх зэрэг хэл шинжлэлийн тодорхой аргазүйг ашиглав. Сан бүрдүүлэхдээ: 
нэгдүгээрт тухайн хэл, аялгуугаар ярьдаг хүмүүсийн аман ярианаас, хоёрдугаарт 
тухайн хэлний журамласан хэл зүйн бүтээлүүдээс, гуравдугаарт монгол төрөл 
хэлнүүдийн хэвлэмэл дата материалаас авав. Тухайлбал: 1. Миний бие хэл 
шинжлэлчийн мэргэжил эзэмшсэнээсээ хойш 30 жил (жил бүр 1-2 удаа 7-20 
хоног) нутгийн аялгуу судлах экспедицээр Монгол, Орос, Хятад улсын хот, 
хөдөөгөөр явж, монгол, ойрад, буриад хэлтэн 1000 гаруй хүнтэй уулзан ярилцаж 
баримт хэрэглэгдэхүүн цуглуулсан билээ. Ихэвчлэн энгийн ярилцаж байхдаа 
янз бүрийн хэмжээний аудио бичлэг хийж, түүн дотроос тухайн үед өөрийн 
судалж буй сэдэвтэй холбоотой үг, өгүүлбэрийг тэмдэглэж, галиг үсгээр бичиж 
авах аргаар ажилласан. 2. МУБИС-аас хэвлүүлсэн “Орчин цагийн монгол хэл” 
(Улаанбаатар, 2010), ӨМИС-аас хэвлүүлсэн “Одоо үеийн монгол хэл” (Хөххот, 
2005), Ю.Цэндээ “Ойрад аялгууны хэл зүй” (Улаанбаатар, 2012), Д.Д.Доржиев 
“Өнөөгийн буриад хэл” (Улаан-Үд, 2002) зэрэг ном нь монгол хэлний халх, өвөр 
монгол, ойрад ба буриад хэл, аялгууны тухай гол баримжаа бүтээлүүд юм. 3. Мөн 
Энхбат нарын “Дагуур хэлний үг хэллэгийн материал” (Хөххот, 1985), Бөх нарын 
“Дуншаан хэлний үг хэллэгийн материал” (Хөххот, 1987), Чен Най Шиүн нарын 
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“ Бао-ань хэлний үг хэллэгийн материал” (Хөххот, 1987), Булчулуу нарын “Зүүн 
Ёгур хэлний үг хэллэгийн материал” (Хөххот, 1987), Чингэлтэй нарын “Монгор 
хэлний үг хэллэгийн материал” (Хөххот, 1988) номуудаас жишээ баримт авч 
ашиглав. Жишээ баримтыг бичихдээ аман ярианаас авсан жишээг IPA (Inther-
national Phonetic Alphabet) олон улсын галигаар тэмдэглэв. Харин монгол, өвөр 
монгол, халимаг, буриад хэл, аялгууны уран зохиолоос авсан өгүүлбэрүүдийг 
тухай тухайн хэлний бичгээр бичиж, дор нь дуудлагаар нь галиглав. Бичгийн эх 
сурвалжаас авсан баримтыг бол бичгийн галигаар бичлээ. 

Судалгааны үр дүн
1.	 Өгөх тийн ялгал
Дээр дурдсанчлан, монгол хэлний эртний, үндсэн тийн ялгал болох өгөх 

оршихын тийн ялгал орчин цагийн монгол хэлнүүдэд үндсэн утгаараа байсаар 
байна. Халх аялгуунд [-t/-th] нөхцөл ба түүний (0) хувилбартай. Жишээ нь (1.1а):

(1.1а) Дулмаа мөнгөн аяганд бялхам архи хийж Эрдэнэд өгөх т.я.(2)  барихад Эрдэнэ 
шазуураа зууж хүйтэн инээмсэглэн толгойгоо сэгсрэв. (Ч.Лодойдамба). 
[tʊlmaː mөŋkəŋ ajʁənt pjaɬχəm ærəx xiːʧ ertənt pærχət ertən ʃaʦʊːraː ʦʊːʧ xuithəŋ 
ineːmsəɣɬən thɔɬʁœːʁɔː sexsrəw]
Өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийн эцсийн бус гишүүдэд (0) хувилбар 

илэрнэ. Жишээ нь (1.1б):  
(1.1б) Эцэг(0) өгөх т.я., эх(0) өгөх т.я., үр хүүхдэдөгөх т.я.-ээ хайртай.
[eʦhək ex ur xuːxətteː χæːrthæː] 
Мөн албан бичгийн найруулгад хүндэтгэлийн утга заах зэрэг цөөн 

тохиолдолд [-aː/-eː/-ɔː/-өː] нөхцөл хэрэглэдэг. Жишээ нь (1.1в): 
(1.1в) Ерөнхий захирал танаа өгөх т.я.

[jөrəŋxiː ʦæxrəɬ thanaː]

Өвөр монголд бас [-t/-th], [-aː/-eː/-ɔː/-өː] нөхцөлтэй. Жишээ нь (1.2а,б): 
(1.2а) [uɣənt өгөх т.я. ɔrəχ, ʦherəxth өгөх т.я. mɔrtəχ, өwəɣt өгөх т.я.-өːŋ χæːrthæː]
(1.2б) [ʧæxrəl thanaː өгөх т.я.] гэх мэт. 
Хорчин, харчин түмэд аман аялгууны зарим нутагт [-thɛː] нөхцөл байна. 

Жишээ нь (1.2в): 
(1.2в) [paxʃnɛːthɛː өгөх т.я. өk], [mɛnɛːthɛː өгөх т.я. irʧ]. 
‘багшид нь өг’, ‘манайд иржээ’
Монгол хэлний халх аялгуунд байрлуугаа явах, хотруу явах, гэрлүүгээ харих 

гэх мэтээр их төлөв чиглэх тийн ялгалаар илэрхийлдэг утгыг өвөр аялгуунд 
[pɛːrtaːn jawəx] ‘байрдаа явах’, [χɔthət jawəx] ‘хотод явах’, [kɘrthɘːn xɛrəx] ‘гэртээ 
харих’ гэх мэтээр ихэвчлэн өгөх орших тийн ялгалаар илэрхийлж, хааяа зарим 
аман аялгуунд чиглэх тийн ялгалыг хэрэглэдэг. 

Буриад хэлний хэл зүйд “зүгэй падеж” гэж дан утгаар нь нэрлэх (Доржиев, 
2	 т.я - тийн ялгал
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2002) боловч бусад монгол хэл, аялгуутай адил утга илэрхийлэх [-da/-de/-dɔ], 
[-tha/-the/-thɔ] гэсэн нөхцөлтэй. Жишээ нь (1.3): 

(1.3) Харин тийхэдэөгөх т.я. би hургуулидөгөх т.я.-аа hурахадөгөх т.я.-аа нaaдажа 
үнгэргэхынгөө хажуугаар заримдаа гэрэйнгээ даабари дүүргэнгүй, багшынгаа 
нюдэнhөө бэеэ далдалан үнгэргэдэг байгааб. /Б-Р.Батажабай/3

[χærin thiːxede bi hʊrʁʊːlidaː hʊrχada naːdaʒa uŋɡerɡexiːŋɡөː χaʒʊːʁaːr zarimdaː 
ɡereiŋɡeː daːbari duːrɣeŋɡui baɣʃiːŋɢaː njudeŋhөː bejeː daldalaŋ unɡerɣedeɡ bæːʁaːb]

‘Харин тэгэхэд би сургуульдаа сурахдаа нaaдаж өнгөргөхийнхөө хажуугаар 
заримдаа гэрийнхээ даалгавар дүүргэлгүй, багшийнхаа нүднээс биеэ далдлан 
өнгөргөдөг байлаа.’

Ойрад аялгуунд [-t/-th] нөхцөлтэй бөгөөд мөн л бусад монгол хэл, аялгуунаас 
онцын ялгаагүй. Жишээ нь (1.4а,б): 

(1.4а) [paːthər khymn nik sʊməntөгөх т.я., pajnaː maɬ nik ʦʊːχtөгөх т.я.] 
‘Баатар хүн нэг суманд, баяны мал нэг шуурганд’
(1.4б) [khymnæː qaʦər(0)өгөх т.я. neræːn, ewræːŋ qaʦər(0)өгөх т.я. jasaːn]
‘Хүний газар нэрээ, өөрийн газар ясаа.’ 
Халимагийн ойрад хэлэнд [-tɪ/-tе], [-thɪ/-thе] нөхцөлтэй. Жишээ нь (1.4в):
(1.4в) агдыөгөх т.я., гэрелдеөгөх т.я., хавыртыөгөх т.я., төмертеөгөх т.я.(4)

[aɣtɪ], [kerelte], [χawɪrthɪ], [thømerthe]
‘тосонд, гэрэлд, хаварт, төмөрт’
Халимаг хэлэнд хааяа -dur/-tur, -du/-tu нөхцөл тохиолддог гэж Го.Зоригт нар 

тэмдэглэсэн байна (Зоригт, 2001: 72-76). Гэвч халимаг хэлний журамласан хэл 
зүйд байхгүй байна.

Дагуур хэлэнд [-t/-th] нөхцөл байна. Жишээ нь (1.5а): 
(1.5а)   [ʃin uʧɣutөгөх т.я. pi jɔːkhɘː nasthiː pi. -pi uʧɣutөгөх т.я. ʃi: thæpthiː ʃi]
‘Чиний үзэхэд, би хэдэн настай би?- Би үзэхэд чи тавьтай чи.’ 
Мөн [-ɘ] нөхцөл байх бөгөөд тус нөхцөлөөр хамтрах утгыг илтгэдэг 

тохиолдол бий. Жишээ нь (1.5б): 
(1.5б) [χa:nnɘөгөхт.я. aʊlʧiːsən] 
‘хаантай уулзсан’ гэх мэт.

Монгор хэлэнд [-tе/-tʊ] нөхцөлтэй. Жишээ нь (1.6): 
(1.6)  [the qœlɔteөгөх т.я. mʊɣiɣʊ sarare pʊliːŋke ireʧa] 
‘Тэр хоёуланд өмнөх сард хүүхэд иржээ.’ 
Энэ нөхцөлөөр үйлдэх, гарах утгыг илтгэх тохиолдол бий. Жишээ нь: [tɕi 

fʊɣʊarne dʑamte alaɢa] - ‘Чи үхрээ тогоочоор алуул’. [khurɣe:nte sɢa] - ‘Хүргэнээс 
асуу’ гэх мэт. 

3	 Буриадын бичгийн хэлээр
4	 Халимагийн бичгийн хэлээр
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Дуншаан хэлэнд [-tə] нөхцөл байна. Жишээ нь (1.7а): 
(1.7а)  [tȿimatəөгөхт.я. tȿajə wainʊ] 
‘Чамд цай байна уу?’ 
Мөн [-ɘ] нөхцөл байна. Жишээ нь (1.7б):
(1.7б) [irɘsɘnɘ]өгөх т.я. 
‘ирсэнд’. Тус нөхцөлөөр заах, гарах, үйлдэх утгыг илтгэдэг. Жишээ нь: 

[sʊŋȿʊtə tȿʊandʑidʑi tawanə] - ‘Нарс модыг нэвтэлж чадна’. [ȿiʦitə asaʧʊɔ] - 
‘Арслангаас асуужээ’. [matə kiəɢasə ɔlʊnə] - ‘Надаар хийлгэж болно’ гэх мэт. 

Бао-ань хэлэнд [-tə/-thə] нөхцөл байна. Жишээ (1.8): 
(1.8)  [ødʑan khantəөгөх т.я. øtwaː] 
‘Тэр хэнд одов?’ 
Бао-ань хэлний тус нөхцөлөөр бас заах, гарах, үйлдэх утгыг илтгэх тохиолдол 

байна. Жишээ нь: [tɕɘ mʊnə niʊrtə dʑa] - ‘Чи миний нүүрийг үз’. [tɕintə ɢarɣɘnɘ] 
- ‘чамаас  гарна (сална)’. [ɘnə ʊnaŋnɘ tȿʊʦitə dʑarɢa] - ‘Энэ үнээг тогоочоор 
алуул’. [khʊŋla mөrthə thөrtɕi jөrtɕi jawʊdʐө]  - ‘Хүмүүс замаар нааш цааш явна.’ 
гэх мэт.

Зүүн ёгур хэлэнд [-tə/-thə] нөхцөлтэй. Жишээ нь (1.9): 
(1.9)  [thɘrə ʧɔɣthəөгөхт.я. htei mɘla paimʊː]
‘Тэр цугт бага хүүхэд байна уу?’ 
Зүүн ёгур хэлний тус нөхцөлөөр хамтрах, заах (шууд тусагдахуун), гарах, 

үйлдэх тийн ялгалын зарим утгыг, мөн нэрлэхийн тийн ялгалын утга буюу 
өгүүлэгдэхүүнийг илэрхийлдэг. Жишээ нь: [pʊ ʧɘmatə malthalʧhaja] - ‘Би чамтай 
малталцъя’. [ʧhɘ mʊnɘ zaɢalatə χalta] - ‘Чи миний хөргийг үз’. [ʃaːpɘtə sʊra] - 
‘Ламаас сур’. [khyːs mөrthə naɣʃə rɘɣɘː ʧhaɣʃə japɢaː]  - ‘Хүмүүс замаар нааш 
цааш явна’. [mʊnɘ nɘrɘtə thʊja kɘtək pei] - ‘Миний нэр Туяа гэдэг’. 

Уг тийн ялгал нь орчин цагийн монгол хэлнүүдэд өгүүлбэрийн дотор шууд 
бус тусагдахуун, эсвэл байц гишүүнээс үйлд харьцах харьцааг зааж, утгын 
хувьд: өгөх болон орших үндсэн утга илэрхийлдгээс орших утга нь шинээр 
үүсэн бүрэлдэж буй нөхцөл бүхий бие даасан тийн ялгал болон салаалж байгаа 
тухай доор авч үзнэ. Мөн чиглэх утга илэрхийлэх нь улам бүр цөөрч, шинээр 
үүссэн чиглэх тийн ялгалд шилжиж байна. Өгүүлбэрийн хам бүтцэд бас багтах, 
харьяалагдах (шуурганд туугдах, уйтгар гунигт автах), өртөх (надад хэлсэн), 
тэнцэх (үнэгэнд хувилах, аавын оронд аав болох), хамтрах (адуунд ижилсэх), 
цаг (өдөрт нь дуусгах, жилээс жилд сайжрах), шалтгаан (халуунд нозоорох, 
өвчиндөө ядрах), зорилго (авд мордох, сургуульд сурах), чиглэл (ажилдаа явах, 
гэртээ харих) гэх мэт утга илэрхийлнэ. 

Харин дундад зууны монгол хэлэнд эдгээрээс гадна: хэр хэмжээ (qabirqa-ta 



 94 

ХЭЛ ЗОХИОЛ СУДЛАЛ XVII (49) боть 2024

qa’ulqa ebüdüg-te ölkek boltala debsebe), хамтран ба харилцан үйлдэх эзэн (aqa 
de’ü-tür sayi ijilidülčen büküi), салах гарах орон (irgen-tür …sura’asu), шууд 
тусагдахуун (ireküy-e üjeksen), харьяа хамаа (yekes-e qajaru), багаж хэрэгсэл 
(tebene-de qatququy)-ийн утга заадаг байсан нь одоо бусад тийн ялгалд шилжжээ 
(Зоригт, Элсэнцэцэг, 2001: 53-66). Гэхдээ төрөл монгол хэлнүүдэд, мөн монгол 
хэлний зарим аялгуунд дундад зуунд илэрхийлж байсан утгаа одоо ч хэвээр 
хадгалж буй үзэгдэл цөөн биш байгааг дээр тэмдэглэв. Тухайлбал: хамтран 
үйлдэх эзний утгыг зүүн ёгур, дагуур хэлэнд; шууд тусагдахууны утгыг зүүн 
ёгур, дуншаан, бао-ань, монгор хэлэнд; салах, гарах утгыг зүүн ёгур, дуншаан, 
бао-ань хэлэнд; багаж хэрэгслийн утгыг монгор, дуншаан, бао-ань хэлэнд 
илэрхийлж байна. Мөн чиглэх утгыг монгол хэлний өвөр аялгуунд заасаар байна. 

2. Гарах тийн ялгал 
“Огторгуйн маани”-д “гарах угийг үзүүлсэн тавдугаар тийн ялгал” хэмээн 

нэрлэсэн нь эдүгээ “гарах тийн ялгал” нэрээрээ хэвшжээ. Орчин цагийн 
монголын утга зохиолын хэлний суурь халх аялгуунд [-aːs/-eːs/-ɔːs/-өːs] нөхцөл 
ба түүний (0) хувилбараар илэрнэ. Жишээ нь (2.1a,б): 

(2.1a) Тэгээд эхнэрийнхээ гараасгарах т.я. хөтөлж, гэрээсгарах т.я. гараад шууд их 
гэрийн зүг алхав. (Ч.Лодойдамба).

[theɣeːt exnəriːŋxeː qaraːs xөthəɬʧ kereːs qaraːt ʃʊːt ix keriːn ʦuk aɬχəw] 
(2.1б) Энд(0)гарах т.я., тэндээс гарах т.я. цугларсан олон хүн 
[ent thenteːs ʦhʊɣɬərsəŋ ɔləŋ xuŋ]

Өвөр аялгуунд [-aːs/-ɘːs/-ɔːs/-өːs] нөхцөлтэй, хорчин аман аялгуунд [ө] эгшиг 
байхгүй тул гурван хувилбартай. Жишээ нь (2.2): 

(2.2)   [paxʃaːsгарах т.я. sʊrəlʧh, ʧhɛːʁaːsгарах т.я. ʊː, ʧhasnaːs гарах т.я. ʧhaʁaːŋ]
‘багшаас суралц, цайнаас уу, цаснаас цагаан’

Буриадад мөн “гаралай падеж” гэж нэрлэх (Доржиев, 2002) бөгөөд [-haː/-
heː/-hɔː/-hөː] нөхцөлтэй. Жишээ нь (2.3): 

(2.3) Баашха үбгэн хуурмагша юумэ дархалха ой ухаанhаагарах т.я. дурагүй, 
шадаал hаа мүнхэ байха юумэ бүтээхэ гэжэ үнэн зүрхэнhөөгарах т.я. хүсэдэг 
байгаа. (Х.Намсараев).

[baːʃχa ubɣeŋ χʊːrmaɣʃa jume darχalχa œː ʊχaːŋhaː dʊraɣui, ʃataːl haː muŋxe 
pæːχa jume butheːxe ɡeʒe uneŋ zurxeŋhөː xusedeɡ bæːʁaː]
‘Баашха өвгөн хуурмаг юм дархлах ой ухаанаас дургүй, чадаа л бол мөнх байх 
юм бүтээх гэж үнэн зүрхнээс хүсдэг байв.’

Ойрад хэл, аялгуунд [-aːs/-æːs] гэсэн эр, эмээрээ эсрэгцсэн хоёр хувилбарт 
нөхцөлтэй. Жишээ нь (2.4a,б): 

(2.4a) [amnaːsгарах т.я. qaɬ qarən aɬtəχ, nykhnæːsгарах т.я. pʊɬthæːχ]
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‘амнаас гал гаран алдах, нүхнээс бултайх’ 
(2.4б) [χʊɬχaː ʦeɬkhæː(0)гарах т.я., χʊtɬ mʊːʁaːsгарах т.я. serɣəmʧiɬ] 
‘Хулгай зэлгий, худал муугаас сэрэмжил’. 

Халимагийн ойрад хэлэнд дунд үеийн монгол хэлний ЭГЭ бүтцийг 
уламжилсан [-aːsɪ/-eːse] хэмээх нөхцөл байна. Жишээ нь (2.4в): 

(2.4в) [χothnaːsiгарах т.я., gereːseгарах т.я.]
‘хотноос, гэрээс’ гэх мэт. 

Дагуур хэлэнд гарах тийн ялгалын [-aːs/-ɘːs/-ɔːs/-eːs] болон [-aːr/-ɘːr/-ɔːr/-eːr] 
хоёр нөхцөлтэй, энэ хоёр нь адил утгатай. Жишээ нь (2.5): 

(2.5)  [tɘyːje:sгарах т.я.min χasɔː ~ tɘyːje:r гарах т.я. min χasɔː]  
‘Дүүгээс минь асуу’. 

Монгор хэлэнд [-sа] нөхцөлтэй. Жишээ нь (2.6): 
(2.6)   [mɔrisaгарах т.я., khʊnsa гарах т.я., ʃirеsа гарах т.я.] 
‘мориноос, хүнээс, ширээнээс’ гэх мэт. 

Дуншаан хэлэнд [-sɘ] нөхцөл байна. Жишээ нь (2.7): 
(2.7)     [pi maʁasɘгарах т.я. qʊŋʦɔ kienɘ] 
‘Би маргаашаас ажил хийнэ’. 
Дуншаан хэлэнд тус нөхцөлөөр үйлдэх утгыг илтгэх тохиолдол байна. 

Жишээ нь: [talʊ mɔsɘ ɘtȿunɘ] - ‘их замаар очно’ гэх мэт.

Бао-ань хэлэнд бас [-sa] нөхцөл байна. Жишээ нь (2.8): 
(2.8)     [ensaгарах т.я. tawʊ xølø wa] 
‘Энэнээс бүр хол байна’. 
Бао-ань хэлэнд тус нөхцөлөөр үйлдэх утгыг илтгэх тохиолдол байна. Жишээ 

нь: [tɕinɘ nɘrɘsɘ ʊrəsan] - ‘чиний нэрээр дуудсан’ гэх мэт.

Зүүн ёгур хэлэнд [-sa/-se/-so/-si] нөхцөлтэй. Жишээ нь (2.9): 
(2.9)    [enteseгарах т.я. jimar ʧirɣe χɔlɔ paːn] 
‘Эндээс ямар зэрэг хол байна?’ 
Зүүн ёгур хэлэнд тус нөхцөлөөр үйлдэх утгыг илтгэх тохиолдол байна. 

Жишээ нь: [thynse maltha] - ‘түүгээр малт’ гэх мэт. 
Гарах тийн ялгал нь орчин цагийн монгол хэлнүүдэд аливаа үйлийн эхлэх 

цэгийг цаг хугацаа (үүр цайхаас эхлээд), орон зайн (хөдөөнөөс хот руу) харьцаанд 
үзүүлдэг хоёр гол утга заана. Мөн бүхлийн хэсэг (хоолноос идэх), харьцуулан 
онцлох (цаснаас цагаан), шалтгаан нөхцөл (нойрноос морио),  салан холдох 
(зовлонгоос ангижрах), бүтэх эвлэх (хүнээс дэм авах), онцлон ялгах (олноос 
онцгой), эзэн бие (хурлаас шийдвэрлэх) гэх мэт 15 хүртэлх төрлийн утга илтгэдэг 
болохыг эрдэмтэд тэмдэглэжээ (Барайшир, 2012: 144-161). Дундад зууны үед 
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эдгээрээс гадна багаж хэрэгсэл, тусагдахууны утга илэрхийлдэг байсан нь 
одоо үгүй болжээ (Зоригт, 2001: 84-86). Гэхдээ багаж хэрэгслийн утга нь орчин 
цагийн монгол хэлэнд байхгүй ч дуншаан, зүүн ёгур, бао-ань хэлнүүдэд байгааг 
дээр дурдав. 

3. Чиглэх тийн ялгал
Монгол хэлний сургуулийн хэл зүйд 1990-ээд он хүртэл тийн ялгал хэмээн 

тооцогдоогүй байсан бөгөөд “уруу”, “өөд” хэмээх бие даасан үгээс үүдэлтэй. 
А.Лувсандэндэв 1954 онд бичсэн “Наймдугаар үндсэн тийн ялгал” өгүүлэлдээ 
“Уруу бол монгол хэлний үг нь өөрийнхөө хэлний зүйн хөгжилд биеэ даасан үгээс 
дагавар үг зэргийг дамждаг гэсэн эрдэмтдийн үгийг батлах бас нэгэн баримт... 
бөгөөд аажуудаа хэзээ нэгэн цагт авианы бүрэлдэхүүнд өөрчлөлт орох нь зүй 
тогтоолтой хэрэг” хэмээн бичиж, “зүг чиг заах тийн ялгал” хэмээн нэрлэжээ 
(Лувсандэндэв, 2017: 136-140). Түүнээс хойш Ш.Лувсанвандан “чиглэх тийн 
ялгал” хэмээн нэрлэснээр өнөөгийн монгол хэлний хэл зүйд хэвшиж, сургуулийн 
хэл зүйд үндсэн тийн ялгалын бүрэлдэхүүнд оржээ  (“Монгол хэл - 6”, 2018). 

Орчин цагийн монгол хэлний халх аялгуунд [-rʊː/-ruː/-lʊː/-luː], [-aːt/-eːt/-
ɔːt/-өːt] хэмээх үндсэн хоёр нөхцөл, түүний (0) хувилбараар илэрнэ. Жишээ нь 
(3.1а,б): 

(3.1а) Дулмаа хэлснээр нь яваад ир гэдэг дохио хулгайн нүдээр ламд өгөөд 
шууд майханруучиглэх т.я. явлаа. (Ч.Лодойдамба). 

[tʊɬmaː xeɬsneːrən jawaːt ir ketək tœxɔː χʊɬʁæːn nuteːr ɬamt өɣөːt ʃʊːt mæːχəŋrʊː 
jawɬaː]

(3.1б) Гэрээд чиглэх т.я.-ээ явна. 
[kereːteː jawən]
(3.1в) Нутаг ус(0)чиглэх т.я., гэр оронлуучиглэх т.я.-гаа яарах 
[nʊthək ʊs(0) ker ɔrənɬʊːʁaː jaːrəχ]
Мөн аман ярианд [teɬɣuːr jawəχ] - ‘дэлгүүр явах’, [xөtөː qarəχ] - ‘хөдөө гарах’, 

[sʊrʁʏːɬ ɔrəχ] - ‘сургууль орох’ гэх мэтээр ярих бөгөөд энд буй нэр үгс чиглэх 
тийн ялгалд байгаа нь үйл үгийн утгаас ойлгогдоно. Жич: 2018 онд шинэчлэн 
хэвлэсэн кирилл бичгийн “Зөв бичих дүрмийн журамласан толь”-д уг тийн 
ялгалын нөхцөлийг өмнөх үгээс нь салангид бичихээр тусгасан нь зарчмын 
хувьд буруу юм. Нэгэнт монгол хэлний үндсэн тийн ялгалын бүрэлдэхүүнд 
оруулсан тул бусад тийн ялгалын нөхцөлийн адил өмнөх үгтэй нь залгаж, улмаар 
“зөөлний тэмдэг и болох” зэрэг аливаа дүрэмд захируулан бичих нь зүйтэй. 
Жишээ нь: гэрээдээ, уулаад, манайхруу, гэрлүү, сургуулируу5 гэх мэт. 

Ойрад хэл, аялгуунд [-ʊːr/-yːr] хэмээх нөхцөлтэй. Мөн торгуудын салбар 
аман аялгуунд [-aːt/-æːt] нөхцөл, өөлд, мянгад аман аялгуунд [-ɬʊː/-ɬyː] нөхцөл 
байна. Жишээ нь (3.2а,б,в): 
5	 Зөөлөрсөн эгшигт гийгүүлэгчээр төгссөн үгэнд эгшигт гийгүүлэгчээр эхэлсэн залгавар залгахад зөөлний 

тэмдэг хувирдаг. барь-барилаа, боль-болино гэх мэт.
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(3.2а) [nytyːrчиглэх т.я.-n ʦhɔː χæɬæːw]
‘Нүдрүү нь цоо ширтэв’. 
(3.2б) [ʊːɬaːtчиглэх т.я. ɔtnăw]
‘Уулаад одно би’ 
(3.2в) [æːɬʊːt æːmək(0)чиглэх т.я. χɔth(0)чиглэх т.я. ikh nyːʧæːnæː]
‘Айлууд аймаг, хот их нүүж байна’. 
Ойрад хэл, аялгууны чиглэхийн тийн ялгалтай холбоотой тэмдэглэх нэг зүйл 

бол: [χɔːr] - ‘хойш’, [χɔːraːn] - ‘хойшоо’, [ømæːr] - ‘өмнөш/урагш/’, [ømæːræːn] - 
‘өмнөшөө /урагшаа/’ хэмээх хөдлөх зүг чиг заасан орон цагийн нэрс юм. Бусад 
аялгуунд [-ʃ/-ɣʃ] - ‘-ш/-гш’ дагавартай (жишээ нь халхад хой+ш, хой+ш+оо, 
ур+гш, ур+гш+аа, өвөр аялгуунд хой+ш, хой+ш+оо, өмнө+ш, өмнө+ш+өө) 
байдаг бол ойрадад [χɔː-]<qoi, [øm-]<emü- язгуурт залгасан чиглэхийн тийн 
ялгал нь өмнөх язгууртайгаа нягт холбогдож, орон цагийн нэрийн үндэс үүсгэсэн 
байна. Халх аялгуунд уг тийн ялгалын нөхцөл бие даасан үгээс үүссэн бол 
ойрад хэл, аялгуунд чиглэх утгыг илэрхийлж байсан бүр эртний -ru>-r бүтээвэр 
хадгалагдан үлджээ.

Буриад хэл, аялгуунд чиглэх тийн ялгал гэж байхгүй, [hʊrʁʊːlida ɔʃχɔ] - 
‘сургуульд очих’, [χadanda jawχa] - ‘уулруу явах’ гэх мэтээр ярьдаг. Өрөөр хэлбэл 
халх шиг чиглэх тийн ялгал үүсэн бүрэлдэж, өгөх орших тийн ялгалаас үйлийн 
чиглэл заах үүргийг таслан аваагүй байна.

Өвөр монголын цахар, ордос аман аялгуунуудад [-rʊː/-ruː/-lʊː/-luː] нөхцөлтэй. 
Гэвч энэ нь халх аялгууг бодвол бичгийн хэлэндээ нэвтрээгүй, одоо ч (uruγu) 
хэмээн бичиж буй тул өвөр монгол эрдэмтэд “үндсэн бус тийн ялгал”, “ярианы 
хэлний тийн ялгал” (Чингэлтэй, Чойжинжав, 2005: 400) гэх мэтээр нэрлэж байна. 
Алшаа эзнээ аман аялгуунд [-aːt/-æːt] нөхцөлтэй. Өвөр Монголын зүүн аман 
аялгуунуудад энэ утгыг чиглэх тийн ялгалаас илүү [ɘmləxth jɛwiː] - ‘эмнэлэгт 
явъя’, [pɛːrtaːn jɛwiː] - ‘байртаа явъя’ гэх мэтээр өгөх оршихын тийн ялгалаар 
илэрхийлдэг нь буриад хэл, аялгуутай адил юм. Халхад ч бас [sʊrʁʏːɬt jawəχ] - 
‘сургуульд явах’, [kertheː χærəχ] - ‘гэртээ харих’ гэх мэтээр ярьдаг боловч ингэж 
өгөх оршихын тийн ялгалаар зүг чиг заах тохиолдол бараг энэ хоёр үгээс өөр 
байхгүй болж, чиглэхийн тийн ялгал идэвхтэй хэрэглэгдэж байна. Үүнээс гадна 
үзэмчний салбар аман аялгуунд [ʧuk] - ‘зүг’ хэмээх үгээс гаралтай [-ʧʊː/-ʧuː] 
гэсэн нөхцөл бий. Жишээ нь (3.3): 

(3.3)   [kɘrʧuːчиглэх т.я. χɛrəχ], [sʊrʁʏːlʧʊːчиглэх т.я. irəx]
‘гэр лүү харих’, ‘сургууль руу ирэх’ гэх мэт.
Монгор хэлэнд бас иймэрхүү [-dʑə]6 нөхцөл бий. Жишээ нь (3.4): 
(3.4)  [ntaːdʑəчиглэх т.я. ire] 

6	 Өвөр монголын аялгуунуудад хятад хэлнээс орж ирсэн [dʑ], [dʐ], [tȿ], [ȿ] зэрэг гийгүүлэгчийг судлаачид 
“хэл матийх гийгүүлэгч” гэж нэрлээд, “Авиалахад хэлний үзүүр дээш матирч, хатуу тагнайн өмнө хэсэгтэй 
хамжин нийлээд / ойртон шүргээд...” гэж тайлбарласан байдаг (Гарьд нар, 2007: 90-91)



 98 

ХЭЛ ЗОХИОЛ СУДЛАЛ XVII (49) боть 2024

‘Надруу ир’ гэх мэт. 

Дуншаан хэлэнд [-rʊn/-lʊn] нөхцөлт зүглэлийн тийн ялгал байдаг (Насанбаяр, 
1961: 53-107). Жишээ нь (3.5):

(3.5)   [namaːlʊnчиглэх т.я. ire] 
‘Надруу ир’ гэх мэт.

Зүүн ёгур хэлэнд мөн энэхүү тийн ялгал идэвхтэй хэрэглээтэй. Гэхдээ нөхцөл 
нь монгол хэлнээс ялгаатай [-piːt], [-iːt], [-ʊːr/-uːr] хэмээх гурван хэлбэртэй 
бөгөөд [-piːt] нь бүдүүвч чиглэл, [-iːt] нь өөдлөх чиглэл, [-ʊːr/-uːr] нь уруудах 
чиглэлийг заадаг ажээ. [-piːt] нь bi (бие)+də>[pite] (ойр орчин) хэмээх бие даасан 
үгээс үүсэлтэй. Жишээ нь (3.6): 

(3.6)   [theme:n qʊsʊnpiːtчиглэх т.я. japʧila neɣe hɣur tȿəna thʊɣlaʧɔrʧai] 
‘Тэмээ усруу явж байгаад нэг сүрэг чононд учирчээ’.     
Энэ тийн ялгал утгын хувьд аливаа үйлийн чиглэл заах гол утгатайгаас 

гаднаас өртөгч (гар луу цохих), дотроосоо өртөн үйлдэх (толгой руу хатгах) утга 
илэрхийлнэ. 

4. Орших тийн ялгал
Өвөр монгол эрдэмтэд цахар, баарин аман аялгуунд байдаг, [tɔthər] - ‘дотор’ 

хэмээх үгээс үүдэлтэй [-thər] нөхцөл, буриад хэл, аялгууны [dɔsɔː] - ‘дотор’ 
хэмээх үг, [sɔː] - ‘цоо’ хэмээх язгуураас үүдэлтэй [-sɔː] нөхцөл, мөн түүнчлэн 
дагуур хэлэнд байдаг [-aːthən/-ɘːthən/-ɔːthən/-eːthən] нөхцөлийг “дотор орших 
тийн ялгал” хэмээн нэрлэсэн байна (Чингэлтэй, Чойжинжав, 2005: 396). Мөн 
цахар, ордос аман аялгуунд байдаг deger-e>[teːr] хэмээх үгээс үүссэн [-taːr/-tɘːr/-
tɔːr/-tөːr] нөхцөлийг “орон байрын тийн ялгал” хэмээн нэрлэжээ (Чингэлтэй, 
Чойжинжав, 2005: 397). Харин бид, эдгээр нь ижил утгатай бөгөөд “орших тийн 
ялгал” хэмээн нэрлэх нь зүйтэй гэж үзэв. Жишээ нь (4.1): 

(4.1)  баарин. [munthərорших т.я. xiːsən]
‘Мөн энэ дотор хийсэн’.

(4.2)  буриад. [ɢɔlsɔːорших т.я. zaʁahaŋ ɔlɔŋ]
‘Гол дотор загас олон’.

(4.3)  дагуур. [kɘrɘːthənорших т.я.]
‘гэр дотор’

(4.4)  цахар, ордос. [mʊtəntaːrорших т.я. sʊː]
‘Модон дээр суу’.

Увс аймгийн дөрвөд, Өвөрхангай, Баянхонгор зэрэг аймгийн халхчууд ч бас 



 99 

XVII (49) боть 2024 	 ХЭЛ ЗОХИОЛ СУДЛАЛ

[awtərtaːr] - ‘авдар дээр’, [ɔrəntɔːr] - ‘орон дээр’ гэж ярих нь түгээмэл. Төв халхад 
ч ярианы хэлэнд [mʊpis teːr pʊːn] - ‘МУБИС дээр бууна’. [teɬɣuːr teːr ʊːɬʦɪː] - 
‘Дэлгүүр дээр уулзъя’ гэх мэтчилэн ярьдгийг одоохондоо сургуулийн хэл зүйд 
буруу найруулга хэмээн шүүмжилдэг. Гэвч үүнийг арай гүнзгийрүүлэн бодож 
үзвэл, дурдсан монгол хэл, аялгуунуудад орших тийн ялгал шинээр үүсэн буй 
болж байна. Буриадын ага-хори зэрэг голлох аялгуунд ямар ч эгшигтэй үндсэнд 
залгах ганц [-sɔː] байхад барга аман аялгуунд үндэстэйгээ эгшгээр зохицох [-saː/-
sɘː/-sɔː] нөхцөл байна. Төв халхад зөвхөн [teːr] байхад Өвөрхангай, Баянхонгорын 
халх, Увсын дөрвөд зэрэг газар [-taːr/-teːr/-tɔːr/-tөːr] хэмээх хувилбаруудтай 
байна. Энэ нь бие даасан үгээс тийн ялгалын нөхцөл болж хувирах явц аливаа 
хэл, аялгуу, аман аялгуунуудад харилцан адилгүй явцтай байгааг илтгэнэ. 

Үүнээс гадна [-aː/-eː/-ɔː/-өː] нөхцөл халх зэрэг аялгуунд одоо ч орших орон 
заасаар байна. Жишээ нь (4.5): 

(4.5) Монгол улсын хүн амын талаас илүү хувь нь нийслэл хотноо орших т.я. 

аж төрж байна.
[mɔŋqəɬ ʊɬsɪːŋ xuŋ amɪːn thaɬaːs iɬuː χʏwən niːsɬəɬ χɔthnɔː aʧ thөrʧ wæːn] 

Өвөр монголын аялгуунуудад энгийн ярианд халхаас ч өргөн хэрэглээтэй. 
Жишээ нь, ордос аялгуунд [thɘrɣɘːn thʊːʁaːt jawɪː] ‘тэргэнээ суугаад явъя’ гэх 
мэтээр ярьдаг.7 Дагуур хэлний [-aːthən/-ɘːthən/-ɔːthən/-eːthən] нөхцөл нь ч энэхүү 
-a/-e>[-aː/-eː/-ɔː/-өː] нөхцөл бүхий нийлмэл хэлбэр байж болох юм.

Харин монгор хэлэнд [-rе/-ra] нөхцөл (Тодаева, 1973: 51-52), дуншаан хэлэнд 
[-rɘ] нөхцөл бүр эртнээс орны утга заасаар иржээ (Насанбаяр, 1961: 62). Жишээ 
нь (4.5), (4.6): 

(4.6)  монгор. [pʊleŋʁʊːla mɔlsereорших т.я. χamtarina] 
‘Хүүхдүүд мөсөн дээр гулгаж байна’.

(4.7)  дуншаан. [ kierəорших т.я. wi]
‘гэртээ байна.’ гэх мэт.  
Ийнхүү өнөөдрийг хүртэл “өгөх орших тийн ялгал” хэмээн нэрлэж, үндсэн 

хоёр утга заадаг гэж үзсээр ирсэн тийн ялгалаас орчин цагийн монгол хэлэнд 
орших утга салан хөгжих хандлага тодорхой харагдаж байна. Харин монгор, 
дуншаан хэлнүүдэд эртнээс нааш энэ тийн ялгал тусдаа байсаар иржээ.

Хэлэлцүүлэг
1. Өгөх орших тийн ялгалын нөхцөлийн гарлын тухай эрдэмтэд хэд хэдэн 

7	 “Монголын нууц товчоон”-оо “Есүхэй худ, би энэ шөнө зүүдэн зүүдлэв би. Цагаан шонхор наран, саран 
хоёрыг атган нисэж ирж гар дээр минь туув.” хэмээсэн байдгийг эрдэмтэн Ш.Чоймаа “Монголын нууц 
товчооны эртний үг хэллэгийн түгээмэл тайлбартай шинэ хөрвүүлэг” (УБ., 2011) бүтээлийнхээ 27-р 
талд тэмдэглэжээ. Энэ нь ордос аман аялгуу монгол хэлний харьцангуй эрт үеийн онцлогуудыг хадгалан 
үлдсэний нэг жишээ юм.
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санал дэвшүүлсэн байдаг. Тухайлбал, Г.И.Рамстедт энэхүү эртний тийн ялгал нь 
алтай хэлний [dai] - ‘газар орон’ хэмээх үгээс үүсэлтэй бөгөөд одоо энэ үг солонгос 
хэлэнд байдгийг тэмдэглэсэн байна (Рамстедт, 1957: 255). М.Базаррагчаа “tu-l, 
tu-si болон do-tu-ra гэдгийн tu- язгуураас tu-r нөхцөл буй болжээ. Энэхүү tu-r-д 
олны утга байхгүй боловч нэг юм нөгөө этгээдэд тусаж ойртох нь олны утгын ул 
мөртэй юм. da-b-qu-r, de-ge-re, do-ru, da-ra-γa, do-u-ra, du-n-da зэрэг үгийн da, 
de, do, du зэрэг язгуураас -da, de, d гэсэн олон буюу хэсгийг заасан утга бүхий 
бүтээвэр бий болсон ба өгөх оршихын тийн ялгалын бүтээвэр салаалжээ... 
Энэхүү da- нь da-b-qu-r (давхар), da-ki- (дахь-), do-ki- (дохь-), dö-kü- (дөх-) зэрэг 
үгийн язгуур бөгөөд нэг юм нөгөө юманд ойртох, тусах гэсэн утгатай” хэмээн 
тайлбарлажээ (Базаррагчаа, 2017: 70-90). Энэ тийн ялгал нь -da/-de болон dur/tur 
хэмээх хоёр хэлбэрээр алтайн хэлнүүдэд түгээмэл хадгалагдаж ирснээс үндэслэн 
Ш.Озава -da/-de нь өгөхийн утгатай, dur/tur нь оршихын утгатай байсан хэмээн 
тайлсныг М.Саруул-Эрдэнэ дурдаад, уг тийн ялгалын нөхцөлийн анхдагч хэлбэр 
-da/-ta нь өгөх, -du/-tu нь орны утгатай байсан гээд, харин зөвхөн бичгийн хэлэнд 
байсан -dur/-tur хэлбэрийн -r нь чиглэх утгатай нөхцөл хэмээсэн Н.Поппегийн 
саналыг дэмжжээ (Саруул-Эрдэнэ, 2002: 35-36). Үүнээс гадна -а бол тухайн 
тийн ялгалын анхдагч нөхцөлийн нэг юм. Г.Д.Санжеев монгол хэлний харьяалах 
тийн ялгалын u, заах тийн ялгалын i, өгөх орших тийн ялгалын a бол тэдгээр 
тийн ялгалын үндсэн, анхдагч элемент бөгөөд өөр хоорондоо холбоотой хэмээн 
дүгнэж байсан байна (Санжеев, 1953: 158-168).

Ийнхүү тус тийн ялгал анхандаа газар оронд оршин байх ерөнхий бүхэл 
утгатай байсан бөгөөд өгөх, орших утгын үндсэн элемент нь а эгшиг болон d 
гийгүүлэгч, орших, чиглэх утгын үндсэн элемент нь u эгшиг болон r гийгүүлэгч 
мөн гэдэгт эрдэмтэд үндсэндээ санал нэгдэж байна. Эндээс дүгнэвэл, тус тийн 
ялгалын хамгийн эртний хэлбэр нь орших утгат, орчин цагийн монгол хэлэнд 
а- хэмээх дутмаг үйл үгийн язгуураар үлдсэн -a/-e байсан бөгөөд түүнийг залган 
гарч ирсэн -da/-de болон -dur, -du нөхцөлүүд утгын хувьд адилхан байжээ. Харин 
-dur, -du хоёрын аль нь эхний хэлбэр вэ гэдэг талаар бас харилцан адилгүй санал 
бий. Тухайлбал, Н.Н.Поппе -du дагавар дээр чиглэх утгат -r-ийг залгаж бүтсэн 
гэсэн бол Г.Д.Санжеев -dur-ын r гийгүүлэгч нь гээгдсэн хэмээжээ. Хожим нь 
Өвөр Монголын эрдэмтэн Хасбаатар дурсгалт бичгүүдээс шүүж үзсэний дүнд 
эхлээд бүхэл утгат -dur нь байсан гэсэн дүгнэлтэд хүрсэн байна. Энэ нь түүний 
“Монгол хэлний тийн ялгал нь тооны тал дээр цөөнөөс олон тийш, утгын тал 
дээр нэн нарийн нягт оновчтой болох зүгт хөгжиж байна” (Хасбаатар, 1982: 189) 
гэсэн дүгнэлттэй тохирно. Эрдэмтэн Хасбаатар бас нэг чухал зүйлийг ажигласан 
нь: “Биеийн төлөөний нэр үгийн тийн ялгалын хувилал нь монгол хэлэнд (энд 
буриад, ойрадыг оруулсан. Г.Б.) харьяалах, төрөл хэлнүүдэд харьяалах-заахын 
тийн ялгалыг гаргавал бусад нь цөм өгөх оршихын тийн ялгалын суурин дээр 
хувилж байна (Хасбаатар, 1982: 194-205) гээд, дараах жишээгээр нотолжээ. 
Үүнд: Монгол. [natət, natiː~namæːk~maniː, nataːs, nataːr~namaːr, natlæː~namlæː, 
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natthæː~namthæː]. Монгор. [ntaː, ntaːsa, ntaːla, ntaːtiː, ntaːdʑə]. Дагуур. [namt~naːt, 
namaːr, namaːs, namthiː]. Бао-ань. [mɘnta, mɘnsa]. Зүүн ёгур. [nanta, nantasa, nan-
taʁaːr, nantala, nantapiːt]. Дуншаан. [namatə~matə, namasə~masə, namalə~malə]. 
Цааш нь тэрээр биеийн төлөөний үгс бол байнга хэрэглэдэг, хэлний хамгийн 
үндсэн бүрэлдэхүүн хэсэг бөгөөд үгийн сангийн бусад бүрэлдэхүүн хэсгийг 
бодвол түүний хувьсал хөгжил нь харьцангуй алгуур удаан, хэвшмэл чанар нь 
илүү байдгийг тэмдэглэжээ. Мөн тийн ялгалуудын утгын сүлжилдээг ажигласан 
ч энэхүү нөхцөл нь нэрлэх, харьяалах-заахаас бусад олон зүйл тийн ялгалын 
утгыг илтгэж байсныг харж болохыг дурдаад, дараах дүгнэлтэд хүрсэн байна: 
Өгөх орших тийн ялгал нь монгол хэлний анхны тийн ялгалын нэг (үндсэндээ 
харьяалах-заах тийн ялгалын дараах), тэр дундаа -da нөхцөл нь илүү эртнийх, 
тухайлбал бүр алтай хэлний үеийнх болохыг харуулна гээд ‘dai’ (газар) хэмээх 
үгээс гаралтай хэмээсэн эрдэмтэн Г.И.Рамстедтийн саналыг дэмжсэн байна 
(Хасбаатар, 1982: 194-205).  

Ийнхүү, монгол хэлний анхдагч, үндсэн тийн ялгалын нэг өгөх орших тийн 
ялгал нь -а, -dа, -dur нөхцөлтэй байснаа дундад зууны үе болж ирэхэд бичгийн 
хэлэнд t (-a/-e) -ээс гадна r гийгүүлэгчтэй  (-dur/-dür),  (-tur/-tür), r  гийгүүлэгчгүй 
(-du/-dü), (-tu/-tü) хэмээх үндсэн хоёр хувилбартай болж, -da/-ta хэлбэр нь 
байхгүй болжээ. Харин монгол хэлнүүдийн аман ярианд эдгээр хэлбэрийн аль 
нь ч хаягдаж алга болсонгүй, янз бүрээр уламжлан хөгжсөөр орчин цагийн зүүн 
ёгур, бао-ань хэлэнд [-tа/-te], дуншаан хэл, мөн монгор хэлний хүзү аялгуунд 
[-tə], халимагийн ойрад хэлэнд [-tɪ/-te], [-thɪ/-the], буриад хэл, аялгуунд [-dа/-
de/-dɔ], [-tha/-the/-thɔ] хэмээн a/e>[a/e/ɔ/ɪ], [ə] эгшгийн хамт уламжилсан байна. 
Бичгийн хэлэнд үлдсэн u/ü эгшигт хэлбэр орчин цагт зөвхөн могол хэл, монгор 
хэлний минхэ аялгуунд байх бөгөөд r гийгүүлэгчгүй. Харин монгол хэлний 
халх, өвөр, ойрад аялгуу, дагуур хэлэнд эгшиг нь гээгдэж [-t/-th] болсон. Монгор, 
дуншаан хэлэнд өгөх тийн ялгал нь орших тийн ялгалаас тусдаа хөгжиж ирсэн 
нь энэхүү тийн ялгалын үүсэл гарал, хувьсал хөгжлийн замыг батлан харуулах 
нэгэн чухал баримт болно. Нөгөө нэг (-a/-e) нөхцөл нь халх, өвөр аялгуунд [-aː/-
eː/-ɘː/-ɔː/-өː] хэмээн уламжилж ирэхдээ залгасан үндэстэйгээ эгшгээр зохицох 
хувилбаруудтай болсон, харин зүүн ёгур, дагуур хэлэнд [-ɘ/ə] эгшгээр үлдсэн. 
Үүнийг загварчлан үзүүлье.

*a-, *dai- > ЭМХ. -a,-da,-dur > ДМХ.Mo. -a,-du/-dü/-tu/-tü, -dur/-dür/-tur/-tür >
                               
						      OЦМХ. халм. [-tʊr/-thʊr]
				    OЦМХ. мнгр-минхэ. [-tʊ], зүүн ёг.,бао.[-tа/-te], 
				    дунш., мнгр-хүзү.[-tə], халм.[-tɪ/-te], [-thɪ/-the], 
				    бур.[-dа/-de/-dɔ], [-tha/-the/-thɔ] 
		  > OЦМХ. халх,өв.,ойр.,даг. [-t/-th]
OЦМХ. зүүн ёг. [-а/-е], халх,өв.,ойр. [-aː/-eː/-ɘː/-ɔː/-өː], даг.[-ə]
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2. Гарах тийн ялгал нь өгөх оршихын тийн ялгалын суурин дээр бий болсныг 
удиртгалд товч дурдсан. Мөн Өвөр Монголын эрдэмтэн Хасбаатар гийгүүлэгч 
авианы бүтэх арга болоод төрөл хэлнүүд дэх хувилбараас үүдэн сонирхолтой 
санал дэвшүүлжээ. Тэрээр, дагуур хэлэнд гарах тийн ялгалын нөхцөлийн [-aːr/-
ɘːr/-ɔːr/-eːr] хэмээх хувилбар байдаг нь [-aːs/-ɘːs/-ɔːs/-eːs]-ийн хувилбар уу? эсвэл 
үйлдэх тийн ялгалын нөхцөл үү?, [s]-ээс өөр гийгүүлэгчтэй хувилбар бусад хэл, 
аялгуунд байна уу? гэдгийг эрэлхийлэн судалсан байна. Гэтэл ойрадын дөрвөд 
аман аялгуунд уг тийн ялгалын [-aːth] (atɔːnaːth, nataːth) хувилбар байдаг аж. 
Дагуур хэлний [r] гийгүүлэгч бусад монгол хэлний [t/d] гийгүүлэгчтэй тохирох 
тохиолдол бий. Жишээ нь: [khɘkhur] - ‘хүүхэд’, [ujir] - ‘охид’ гэх мэт. Үүнээс 
гадна, өнөөгийн алтай язгуурын зарим хэлэнд гарахын тийн ялгал нь [ta/tha] 
бүхий хэлбэрээр байдаг ажээ. Үүнд: турк хэлэнд [-tan/-than], якут хэлэнд [-ta], 
манж хэлэнд [-teri/-ʧeri], уйгур хэлэнд [-tin/-thin], шивэй хэлэнд [-teri], орчоон 
хэлэнд [-tuk/-thuk] нөхцөл байдаг аж. Г.И.Рамстедт турк хэлний [-tan] нөхцөлийг 
-dа+jan>[-tan] хэмээх хоёр элементээс бүрэлдсэн гэж үзсэн. Энэ ёсоор үзвэл 
алтай хэлнээс салбарласан эдгээр хэлний гарах тийн ялгалын нөхцөлүүд бүгд 
тухай тухайн хэлнийхээ өгөх орших тийн ялгалын суурин дээр бүтэж бүрэлдсэн, 
гэхдээ якут зэрэг хэлэнд уг хоёр тийн ялгал салбарласангүй, харин дурдсан 
бусад хэлэнд өгөх орших тийн ялгал дээр өөр нэг элемент нэмэгдэж гарах тийн 
ялгалын нөхцөл бүрэлдсэнийг олж үзэж болно. Тэгэхлээр, гарах тийн ялгалын 
анхдагч нөхцөл -čа нь -da/-ta>-ča(-ʧa)>-sa хэмээн гийгүүлэгч сулран хувьссанаас 
бий болжээ. Өөрөөр хэлбэл, өгөх орших, гарахын тийн ялгал эхлээд гарал нэгтэй 
байгаад, хөгжлийн явцад хоёр салахдаа -da/-ta хэвээр үлдсэн нь өгөх орших утга, 
-da/-ta>-ča(-ʧa)>-sa хэмээн суларч хувьссан нь гарах утга илтгэж байжээ. Гэвч энэ 
хоёр хэлбэр шууд л тодорхой заагтайгаар салж хоёр тийн ялгал болчихсонгүй 
хэсэг хугацаанд хутгалдан холилдож явсаар, саях -ča хэлбэр нь монгол хэлний 
эрт болон дунд үед дахин өгөх оршихын -а болон -da/-ta-тай нийлж -ača, -dača/-
tača хэмээх шинэ хэлбэрийг үүсгэсний дараа сая хоёр өөр тийн ялгалын зааг 
ялгаа тодрон хөгжсөн хэмээх дүгнэлтийг хийсэн байна (Хасбаатар, 1982: 210-
214). Харин буриад, монгор, зүүн ёгур, бао-ань, дуншаан хэлнүүдэд анхдагч 
-ča(-ʧa)>-sa хэлбэр нь уламжлан үлджээ. 

XVII зуун болж ирэхэд -ča/-če>-ača/-eče, -dača/-deče~-tača/-teče хэмээх хоёр 
хэлбэр бичгийн хэлэнд байсан бөгөөд -ča/-če-ийн аман ярианы хувилбар нь -sa/-
se, харин -ača/-eče-ийн аман ярианы хэлбэр нь -asa/-ese байсныг Өвөр Монголын 
эрдэмтэд бичгийн дурсгалуудаас тогтоосон байдаг (Зоригт, Элсэнцэцэг, 2001: 
82-103). Үүнээс, эхний а эгшиг нь тод хэлэгдэж байснаас яваандаа урт эгшиг 
болж, эцсийн эгшиг гээгдсэн хэлбэр нь монгол, ойрад, буриад хэлнүүдэд хэвшин 
тогтсон байна. 

Ийнхүү дээрх олон эрдэмтний санал дүгнэлт, ажиглалт судалгаа болон 
хэлний баримтаас орших ба гарах тийн ялгалын холбоо харьцаа, хамжих 
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гийгүүлэгчийн сулрах хувьсал, түүнчлэн эгшиг авианы уртсах, сугаран гээгдэх 
хувьсал тодорхой болж байна. Үүнд: орчин цагийн монгол хэлний үндсэн тийн 
ялгалуудын нэг гарах тийн ялгалын нөхцөл нь анх da/ta>ča хэмээх бүтэцтэй 
байснаа эртний болон дунд үеийн монгол хэлэнд a, da/ta+ča хэмээх нийлэмжээс 
үүссэн -ača/-eče, -dača/-deče~-tača/-teče хэлбэрүүдтэй болсон бол сонгодог 
монгол монгол бичгийн хэлэнд (-ača/-eče) хэмээх хэлбэрээр дүрэмжиж, нөгөө 
нь хэрэглээнээс гарчээ. Түүнээс хойш орчин цагийн монгол хэлнүүдэд авианы 
хувьслын гурван өөр шугамаар хөгжсөн байна. Үүнд: 

*da/ta>ča>-a,-da/-ta+ča>ЭMX.-ača,-dača/-tača>ДMX.Mo.-ača/-eče > 
		

						      ОЦМX. ойр. [-aːs/-æːs] 
						      халх. [-aːs/-eːs/-ɔːs/-өːs]  
						      өвөр. [-aːs/-ɘːs/-ɔːs/-өːs]
				    ОЦМX.халм. [-aːsɪ/-eːse]
		  ОЦМX. мнгр., зүүн ёг., бао., дунш. [-sa/-se/-sɘ/-sɔ/-si] 
	                      бур. [-haː/-hɘː/-hɔː/-hөː]
ОЦМX. даг. [-aːr/-ɘːr/-ɔːr/-eːr]~[-aːs/-ɘːs/-ɔːs/-eːs]

3. Чиглэх тийн ялгалын гарлын хувьд: ДМХ. ekin inu nigente delde’ed - ‘толгой 
руу нь нэг удаа цохиод’(Чоймаа, 2011: 40) > ОЦМХ. өвөр. [thɔləʁtən ʧhɔχɔːt] 
> халх. [thɔɬʁœːrʊːn ʦhœxɔːt] гэх мэтээр нөхцөлгүй тийн ялгалаас газар оронд 
орших тийн ялгал, түүнээс газар орон руу чиглэх тийн ялгал хэмээх дарааллаар 
бий болсон байна. Харин бүтээврийн гарлын хувьд: Алтай язгуурын түрэг, манж 
хэлнүүдэд зүг чигийн утгат -r нөхцөл байдаг байна (Рамстедт, 1952: 35-40). 
Ойрад хэл, аялгуу болон зүүн ёгур хэлэнд энэхүү эртний -r бүтээврээс [-ʊːr/-
yːr] нөхцөл, дуншаан хэлэнд [-rʊn/-lʊn] нөхцөл бий болжээ. Харин орчин цагт 
мөн утгат uruγu хэмээх үгээс монгол хэлний халх, цахар, мянгад зэрэг аялгуунд 
[-rʊː/-ruː/-ryː/-lʊː/-luː/-lyː] нөхцөл үүссэн байх бөгөөд энэхүү r гийгүүлэгч, u 
эгшиг хоёр олонх монгол хэл, аялгуун дахь зүг чигийн утгат үг болон бүтээвэрт 
хадгалагдсаар иржээ. ögede хэмээх үгээс халх аялгуунд [-aːt/-eːt/-ɔːt/-өːt] нөхцөл, 
торгууд, алшаа эзнээ аялгуунд [-aːt/-æːt] нөхцөл үүссэн. Ийнхүү ЭГЭ нийлцээс 
урт эгшиг үүсэн хөгжиж, бие даасан үгийн өргөлт нь гээгдсэнээр нөхцөл 
бүтээвэр болсон, улмаар өмнөх үндэстэйгээ эгшиг ба гийгүүлэгчийн талаар 
зохицох хувилбаруудтай болсон бол зүүн ёгур хэлэнд [pite] (ойр орчин) хэмээх 
үгээс [-piːt/-iːt] хэмээх нөхцөл үүссэн байна. Эдгээр үг, бүтээвэрт бас өгүүлж 
буй эртний тийн ялгалын d>[t] гийгүүлэгч хадгалагдсаар иржээ. Харин өвөр 
монголын үзэмчин салбар аман аялгуунд ǰüg хэмээх үгээс [-ʧʊː/-ʧuː] хэмээх 
нөхцөл шинээр үүсэж байна. Загварчлан харуулбал: 

*-r    ОЦM. ойр., зүүн ёг. [-ʊːr/-yːr], дунш. [-rʊn/-lʊn] 
ДМ. uruγu>uru’u ОЦM. халх. [-rʊː/-ruː], [-lʊ/-luː] 
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ДМ. ögede>ö’ede ОЦM. халх. [-aːt/-eːt/-ɔːt/-өːt], тор., алш. [-aːt/-æːt]  
ДМ. ǰüg        ОЦM. үзм. [-ʧʊː/-ʧuː], мнгр. [-dʑə]
ДМ. bide      ОЦM. зүүн ёг. [-piːt/-iːt]

4. Oрших тийн ялгал нь монгор, дуншаан хэлнүүдэд r гийгүүлэгчтэйгээр 
эртнээс уламжилж ирсэн бол дагуур болон буриад, ойрад, монгол хэлний 
аялгуунуудад орчин цагт бие даасан үгээс шинээр үүсэн бүрэлдсэн байна. Нөгөө 
-a/-e нөхцөл нь халх, өвөр аялгуунд [-aː/-eː/-ɘː/-ɔː/-өː] хувилбаруудаар, зүүн ёгур, 
дагуур хэлэнд [-ɘ/ə] эгшгээр одоо ч байна. Үүнд:  

*r > ОЦМХ. мнгр. [-ra], дунш. [-rə] 
ДMХ. dotur-a > ОЦМХ. цах.,баар.,харч. [-thər] 
ДMХ. čoγu > ОЦМХ. ага-хори бур. [-sɔː], барга бур. [-saː/sɘː/-sɔː]
ДMХ. deger-e >  ОЦМХ. халх. [-teːr], халх, орд., дөр. [-taːr/-teːr/-tɔːr/-tөːr]
*a > OЦМХ. зүүн ёг. [-а/-е], халх,өв.,ойр. [-aː/-eː/-ɘː/-ɔː/-өː], 
                      даг.[-ə], [-aːthən/-ɘːthən/-ɔːthən/-eːthən]

Утгын хувьд ч дээрх тийн ялгалууд нэлээд сүлжилдсэн байдалтай байдгийг 
эрдэмтэд янз бүрээр тайлбарласан байдаг. Тухайлбал, зүүн ёгур хэлний тухай 
тусгайлан судалсан Өвөр Монголын эрдэмтэн Жалсан ийнхүү өгөх оршихын 
тийн ялгалын нөхцөлөөр бусад тийн ялгалын утгыг илэрхийлдэг явдал нь ойр 
зэргэлдээ аж төрдөг төвөд хэлний нөлөө хэмээн үзжээ (Жалсан, 1982: 96-116). 
Харин бид тэрхүү утгын сүлжилдээг энэ мэт, тийн ялгалуудын нэг нь нөгөөгөөс 
салбарлан хөгжсөнтэй холбоотой гэж үзэж байна.

Ийнхүү монгол хэлнээ маш эрт үүсэн бий болсон орны ерөнхий утгат тийн 
ялгал монгол хэлний хөгжлийн эрт болон дундад үе, улмаар орчин цаг хүртэл 
монгол төрөл хэл, аялгуунуудад янз бүрийн явцтайгаар цэгцрэн хөгжиж байна. 

Дүгнэлт

Энэ бүх тайлбар, судалгаа, орчин цагийн монгол хэл, аялгуунууд дахь 
нөхцөлүүдийн хэлбэр, утгын хувьсал хөгжлийн логикийг бодож үзвэл эдгээр 
тийн ялгалын үүсэл, бүрэлдлийн талаар дараах дүгнэлт урган гарч байна: Эхлээд 
орших болон орны утга бүхий үгээс орших ерөнхий утгат бүтээвэр бий болжээ. 
Энэхүү, монгол хэлний хөгжлийн маш эрт үед үүссэн тийн ялгал нь өнөөг 
хүртэл өгөх орших тийн ялгал байсаар ирсэн бол барагцаагаар эртний монгол 
хэлний үед хөдлөх утга салбарлан гарсан нь гарах тийн ялгал болжээ. Дараагийн 
шатанд, дунд үеийн монгол хэлнээс орчин цагийн монгол хэл хүртэлх хөгжлийн 
явцад газар орон руу чиглэн хөдлөх утгат тийн ялгал үүсэн бүрэлджээ. Харин 
орчин цагийн монгол хэл, аялгуунуудад оршин байх орныг заах нөхцөлүүд бие 
даасан үгээс шинээр үүсэн бүрэлдэж, өгөх ба орших тийн ялгал салаалан хөгжих 
хандлага нэгэнт бий болсон байна. Үүнийг загварчлан үзүүлье.



 105 

XVII (49) боть 2024 	 ХЭЛ ЗОХИОЛ СУДЛАЛ

Газар орон ба хүнийг заасан нэр үгийн нөхцөл    
*a-, *dai-

Газар оронд орших 
(өгөх орших т.я)

-a, -da, -dur

Газар орнooс хөдлөх, тасрах
(гарах т.я)

-da/-ta>-ča>[-sa]>[-haː]
-a,-da+ča>-ača,-dača >-asa>[aːsɪ]>[-aːs]

Газар оронд орших 
(өгөх орших т.я)

-dur>-du>[da/tha]>[-t/-th], [-aː]

Газар орон руу чиглэн хөдлөх
(чиглэх т.я)

*-r>[-ʊːr] 
uruγu>[-rʊː], ögede>[-aːt] …

Хүн, юманд өгөх, олгох
(өгөх т.я)

[-da/-tha],[-t/-th], [-aː]

Газар оронд орших
(орших т.я)

[-aː], [-ra], [aːthən]
dotur-a>[-thər], čoγu>[-saː]

deger-e>[taːr]

Abstract: 
Scientists have found out after doing the research that in Mongolian language, 

Locative-dative case is one of the initial suffixes that have been formed following the 
genitive-accusative suffixes. Moreover, with the manuscript studies around, it has been 
proven that ablative suffixes were initiated in the frame of going further away from a 
place that was branched from locative-dative suffixes. In some of Mongolian sub-lan-
guage and dialects, directive suffixes were created from one of the elements in the case 
grammar morpheme, and followed with next generations as custom throughout the 
time. Recently, locative-dative suffix has been developed differently in Mongolian lan-
guage and dialects which resulted into new developing approach that locative-dative 
suffixes could indicate two different meanings - Locative and Dative. Furthermore, it 
could derive as in the shape of morpheme, which will make its definition clearer. So, 
the patterns of alive language development will be continuing in Mongolic languages.   
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